
ਆਸਾ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Aasaa, Fifth Mehl|| 

ਸਲ੅ਕੁ ॥ 
Shalok: 

ਫਨੁ ਫਨੁ ਫਪਰਤੀ ਖ੅ਜਤੀ ਹਾਰੀ ਫਹੁ ਅਵਗਾਫਹ ॥ 
From forest to forest, I wandered searching; I am so tired of taking baths at 
sacred shrines of pilgrimage. 

ਨਾਨਕ ਬ੃ਟ੃ ਸਾਧ ਜਫ ਹਫਰ ਩ਾਇਆ ਭਨ ਭਾਫਹ ॥੧॥ 
O Nanak, when I met the Holy Saint, I found the Lord within my mind. ||1|| 

ਛੰਤ ॥ 
Chhant: 

ਜਾ ਕਉ ਖ੅ਜਫਹ ਅਸੰਖ ਭੁਨੀ ਅਨ੃ਕ ਤ਩੃ ॥ 
Countless silent sages and innumerable ascetics seek Him; 

ਫਰਹਭ੃ ਕ੅ਫਟ ਅਰਾਧਫਹ ਫਗਆਨੀ ਜਾ਩ ਜ਩੃ ॥ 
millions of Brahmas meditate and adore Him; the spiritual teachers meditate 
and chant His Name. 

ਜ਩ ਤਾ਩ ਸੰਜਭ ਫਕਫਰਆ ਩ੂਜਾ ਅਫਨਕ ਸ੅ਧਨ ਫੰਦਨਾ ॥ 
Through chanting, deep meditation, strict and austere self-discipline, religious 
rituals, sincere worship, endless purifications and humble salutations, 

ਕਫਰ ਗਵਨੁ ਫਸੁਧਾ ਤੀਰਥਹ ਭਜਨੁ ਫਭਲਨ ਕਉ ਫਨਰੰਜਨਾ ॥ 
wandering all over the earth and bathing at sacred shrines of pilgrimage, 
people seek to meet the Pure Lord. 

ਭਾਨੁਖ ਫਨੁ ਫਤਨੁ ਩ਸੂ ਩ੰਖੀ ਸਗਲ ਤੁਝਫਹ ਅਰਾਧਤ੃ ॥ 
Mortals, forests, blades of grass, animals and birds all meditate on You. 

ਦਇਆਲ ਲਾਲ ਗ੅ਫਫੰਦ ਨਾਨਕ ਫਭਲੁ ਸਾਧਸੰਗਫਤ ਹ੅ਇ ਗਤ੃ ॥੧॥ 
The Merciful Beloved Lord, the Lord of the Universe is found; O Nanak, joining 
the Saadh Sangat, the Company of the Holy, salvation is attained. ||1|| 



ਕ੅ਫਟ ਫਫਸਨ ਅਵਤਾਰ ਸੰਕਰ ਜਟਾਧਾਰ ॥ 
Millions of incarnations of Vishnu and Shiva, with matted hair 

ਚਾਹਫਹ ਤੁਝਫਹ ਦਇਆਰ ਭਫਨ ਤਫਨ ਰੁਚ ਅ਩ਾਰ ॥ 
yearn for You, O Merciful Lord; their minds and bodies are filled with infinite 
longing. 

ਅ਩ਾਰ ਅਗਭ ਗ੅ਫਫੰਦ ਠਾਕੁਰ ਸਗਲ ਩ੂਰਕ ਩ਰਬ ਧਨੀ ॥ 
The Lord Master, the Lord of the Universe, is infinite and unapproachable; 
God is the all-pervading Lord of all. 

ਸੁਰ ਫਸਧ ਗਣ ਗੰਧਰਫ ਫਧਆਵਫਹ ਜਖ ਫਕੰਨਰ ਗੁਣ ਬਨੀ ॥ 
The angels, the Siddhas, the beings of spiritual perfection, the heavenly 
heralds and celestial singers meditate on You. The Yakhsha demons, the 
guards of the divine treasures, and the Kinnars, the dancers of the god of 
wealth chant Your Glorious Praises. 

ਕ੅ਫਟ ਇੰਦਰ ਅਨ੃ਕ ਦ੃ਵਾ ਜ਩ਤ ਸੁਆਭੀ ਜ੄ ਜ੄ ਕਾਰ ॥ 
Millions of Indras and countless gods and super-human beings meditate on 
the Lord Master and celebrate His Praises. 

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ਨਾਨਕ ਸਾਧਸੰਗਫਤ ਫਭਫਲ ਉਧਾਰ ॥੨॥ 
The Merciful Lord is the Master of the masterless, O Nanak; joining the Saadh 
Sangat, the Company of the Holy, one is saved. ||2|| 

ਕ੅ਫਟ ਦ੃ਵੀ ਜਾ ਕਉ ਸ੃ਵਫਹ ਲਫਖਭੀ ਅਫਨਕ ਬਾਫਤ ॥ 
Millions of gods and goddesses of wealth serve Him in so many ways. 

ਗੁ਩ਤ ਩ਰਗਟ ਜਾ ਕਉ ਅਰਾਧਫਹ ਩ਉਣ ਩ਾਣੀ ਫਦਨਸੁ ਰਾਫਤ ॥ 
The invisible and visible beings worship Him in adoration, along with wind and 
water, day and night. 

ਨਫਖਅਤਰ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਫਧਆਵਫਹ ਫਸੁਧ ਗਗਨਾ ਗਾਵਏ ॥ 
The stars, the moon and the sun meditate on Him; the earth and the sky sing 
to Him. 

ਸਗਲ ਖਾਣੀ ਸਗਲ ਫਾਣੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਫਧਆਵਏ ॥ 
All the sources of creation, and all languages meditate on Him, forever and 
ever. 



ਫਸਫਭਰਫਤ ਩ੁਰਾਣ ਚਤੁਰ ਫ੃ਦਹ ਖਟੁ ਸਾਸਤਰ ਜਾ ਕਉ ਜ਩ਾਫਤ ॥ 
The Simritees, the Puraanas, the four Vedas and the six Shaastras meditate 
on Him. 

਩ਫਤਤ ਩ਾਵਨ ਬਗਫਤ ਵਛਲ ਨਾਨਕ ਫਭਲੀਐ ਸੰਫਗ ਸਾਫਤ ॥੩॥ 
He is the Purifier of sinners, the Lover of His Saints; O Nanak, He is met in the 
Society of the Saints. ||3|| 

ਜ੃ਤੀ ਩ਰਬੂ ਜਨਾਈ ਰਸਨਾ ਤ੃ਤ ਬਨੀ ॥ 
As much as God has revealed to us, that much we can speak with our 

tongues. 

ਅਨਜਾਨਤ ਜ੅ ਸ੃ਵ੄ ਤ੃ਤੀ ਨਹ ਜਾਇ ਗਨੀ ॥ 
Those unknown ones who serve You cannot be counted. 

ਅਫਵਗਤ ਅਗਨਤ ਅਥਾਹ ਠਾਕੁਰ ਸਗਲ ਭੰਝ੃ ਫਾਹਰਾ ॥ 
Imperishable, incalculable, and unfathomable is the Lord and Master; He is 
everywhere, inside and out. 

ਸਰਫ ਜਾਫਚਕ ਏਕੁ ਦਾਤਾ ਨਹ ਦੂਫਰ ਸੰਗੀ ਜਾਹਰਾ ॥ 
We are all beggars, He is the One and only Giver; He is not far away, but is 
with us, ever-present. 

ਵਫਸ ਬਗਤ ਥੀਆ ਫਭਲ੃ ਜੀਆ ਤਾ ਕੀ ਉ਩ਭਾ ਫਕਤ ਗਨੀ ॥ 
He is in the power of His devotees; those whose souls are united with Him - 
how can their praises be sung? 

ਇਹੁ ਦਾਨੁ ਭਾਨੁ ਨਾਨਕੁ ਩ਾਏ ਸੀਸੁ ਸਾਧਹ ਧਫਰ ਚਰਨੀ ॥੪॥੨॥੫॥ 
May Nanak receive this gift and honor, of placing his head on the feet of the 

Holy Saints. ||4||2||5|| 

 


